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DE  Sicherheitshinweise in der FRESH & SAVE Anleitung beachten!

EN  Observe the safety notes in the FRESH & SAVE instructions!

BG  (nassaiite ykasanusta 30 6esonacioct 8 pukosogcrsoro Ha FRESH & SAVE!

HR  Pridriavajte se sigurnosnih napomena iz uputa FRESH & SAVE!

CS  Dodriujte bezpetnostni pokyny v ndvodu FRESH & SAVE!

DA Falg sikkerhedsinformationerne i FRESH & SAVE-vejledningen!

NL  Veiligheid iizingen in de handleiding de FRESH & SAVE in acht nemen!

ET Jiirgige FRESH & SAVE' | juhendis esitatud ohutusjuhiseid!

FI Noudata FRESH & SAVE -tuotteen kiiyttdohj olevia turvallisuusohieita!

FR Respecter les consignes de sécurité figurant dans le mode d’emploi FRESH & SAVE !

EL Mpénei va mpeire 1ig unodeifeic aopaelag mou mepihapBavovrar amig odnyleg pong Twv npoidviwv FRESH & SAVE!
HU  Kévesse a FRESH & SAVE haszndlati dtmutatéban szerepl biztonsdgi utasitdsokat!

IT Attenersi alle avvertenze di sicurezza riportate nelle istruzioni FRESH & SAVE!

LV levérojiet FRESH & SAVE instrukcija sniegtos dro3ibas noradijumus!

LT Laikykités , FRESH & SAVE” instrukcijoje pateikty saugos nurodymy!

PL Przestrzegac wskazéwek bezpieczeristwa zawartych w instrukeji obstugi FRESH & SAVE!
PT  Respeitar as indicacdes de seguranca incluidas nos instrucdes do FRESH & SAVE!

RO  Respectafi indicafiile de sigurantd din instructiunile FRESH & SAVE!

SK  Dodrziavajte bezpecnostné pokyny v ndvode FRESH & SAVE!

SL Upostevajte varnostna napotke v navodilih FRESH & SAVE!

ES Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad incluidas en las instrucciones de FRESH & SAVE!
SV Beakia siikerhetsanvisningarna i bruksanvisningen fr FRESH & SAVE!

TR FRESH & SAVE kullamm kilavuzundaki givenlik talimatlarina uyun!

RU Cobntogaiire ykasanus no Texuke besonachoctu, npusenentbie B pykosoactse FRESH & SAVE!
CN  i##E FRESH & SAVE B BMNRLHER!

JP  FRESH& SAVEORRHHECRERORL LOEEEEEEFL I EEV
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Exklusive Nutzung der ZWILLING FRESH & SAVE Vakuumpumpe.

Vor Gebrauch reinigen.

Nicht iberfillen. (1-2 cm zum Rand freilassen)

Exclusive use of the ZWILLING FRESH & SAVE vacuum pump.

Clean before use.

Do not overfill. (leave 1-2 cm below the rim free)

Npeanasnavenne Ha akyymuara nomna ZWILLING FRESH & SAVE.

Mouncrere npean ynorpeba.

He npenvnsaiire. (Ocrassiire 1-2 cm go pyba)

Ekskluzivna upotreba vakuumske pumpe ZWILLING FRESH & SAVE.

Ocistite prije uporabe.

Nemojte ga previse napuniti. (Ostavite prazninu od 1-2 cm od ruba)

Exkluzivni pouZiti vakuovacky ZWILLING FRESH & SAVE.

Pred pouZitim umyite.

Nepiepliivjte. (U okraje ponechejte 1-2 cm volného mista)

Eksklusiv brug af ZWILLING FRESH & SAVE vakuumpumpen.

Rengares for brug.

Undgé overfyldning (lad der vaere 1-2 cm til kanten)

Exclusief gebruik van de ZWILLING FRESH & SAVE vacuimpomp.

Véér gebruik reinigen.

Vul de containers nief te vol (laat 1-2 cm ruimte tot de rand).

Kasutage ainult ZWILLING FRESH & SAVE'i vaockumpumpa.

Enne kasutamist puhastada.

Arge liiga palju tiitke. (Servast 1-2 m jitke vabaks.)

IWILLING FRESH & SAVE -tyhjispumpun yksinomainen kiiytts.

Puhdista ennen kiyttsi.

Al tiytd liikaa. (Jatd revnaan 1-2 cm vapaata tilaa.)

Utilisation exclusive de la pompe sous vide ZWILLING FRESH & SAVE.

Nettoyer avant usage.

Ne pas remplir a ras bord. (laisser 1& 2 cm libres jusqu’au bord)

Anokherariki) xprion ¢ avihiag kevod FRESH & SAVE tg ZWILLING.

KaBapiore o mpoiév mpiv and m xpfion.

Mnv unepnAnpdovere 1o doxelo (aphvere 1-2 ek. kevé amd 1o Gkpo)

AZWILLING FRESH & SAVE vikuumpumpa kizdrélagos haszndl

Haszndlat el6tt tisztitsa meg.

Ne tdltse tdl. (1-2 cm-t hagyjon szabadon a szélétél)

Utilizzo esclusivo della pompa per sottovuoto ZWILLING FRESH & SAVE.

Pulire prima dell'uso.

Non riempire eccessivamente (lasciare 1-2 cm dal bordo)

IWILLING FRESH & SAVE vakuumsikna ekskluziva liefoana.

Pirms lietoSanas notiriet.

Neparpildiet (atstdjiet 1-2 cm [idz malai)

I$skirtinis vakuuminio siurblio ,ZWILLING FRESH & SAVE” naudojimas.

Pries naudodami isvalykite.

Neperpildykite. (Iki krasto palikite 1-2 cm tuitios erdvés)

Stosowa¢ jedynie pompg prozniowq ZWILLING FRESH & SAVE.

Przed uiyciem wyczyscic.

Nie przepetniac. (pozostawié 1-2 cm do krawgdzi)

Exclusividade da utilizacio da bomba de vécuo FRESH & SAVE da ZWILLING.

Limpar antes de utilizar.

Niio encher em demasia. (Deixar 1 a 2 cm de espago livre até @ borda)

Utilizare exclusivi a pompei de vid ZWILLING FRESH & SAVE.

Curdfafi inainte de utilizare.

Nu supraumpleti recipientul (Idsafi liberi 1- 2 cm de la margine).

Vyhradné pouiitie vikuovacky ZWILLING FRESH & SAVE.

Pred pouZitim vygistite.

Nadobu nepreplfaite. (1 - 2 cm pod okraj)

Izkljuéna uporaba vakuumske érpalke ZWILLING FRESH & SAVE.

Pred uporabo ofistite.

Ne napolnite preve (do roba pustite 1-2 cm prostora).

Uso exclusivo de la bomba de vacio ZWILLING FRESH & SAVE.

Limpiela antes de usarla.

No los llene en exceso, (deje 1-2 cm libres hasta el borde).

Exklusiv anviindning av ZWILLING FRESH & SAVE vakuumpump.

Rengér fore anvindning.

Ska ej verfyllas (upp till 1-2 cm nedanfér kanten)

IWILLING FRESH & SAVE vakum pompasinin 6zel kullanimi.

Kullanmadan nce temizleyin.

Asirt doldurmayin. (Kenarlardan 1-2 cm bosluk birakin)

Wckniountenstoe ncnonssosatue sakyymuoro acoca ZWILLING FRESH & SAVE.

QOuwcTHTe Niepes Henonb30BaHKEM.

He nepenonnsts (ocraasts 1-2 cm go kpas)

ZWILLING FRESH & SAVE EZR%A .

B BRIEHATE .

EPEELH. (MEBFRR 1-2 EXZH. )

V417 FRESH & SAVEEZRY 7OE A AEHE o

EABCERLTIEE L,

BHIEBVTLEEV, (EAS1~2cmBERREELLET<LEZY)
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Unterschiedliche Eignung fir Mikrowellen.

Keine Flissigkeiten einsaugen.

Keine pulvrigen Lebensmittel einsaugen.

Manuell stoppen.

Different levels of suitability for microwaves.

Do not suck in liquids.

Do not suck in powdery foods.

Stop manually.

Pa3nnuna npuroAHoCT 30 MUKPOBBAKOBA ypHO.

He 3acmyksaiite TeunocTH.

He sacmyksaitte npaxoobpastm xpat.

(npere pbuHo.

Razlicita prikladnost za mikrovalnu peénicu.

Nemojte usisavati tekucine.

Nemojte usisavati namirnice u obliku praha.

Taustavite ruéno.

Riznd vhodnost pro mikrovinnou troubu.

Nenasdvejte tekutiny.

Nenasdvejte potraviny prdskové konzistence.

Iastavte ruiné.

Forskellig egnethed til mikrobalgeovn.

Pumpen mi ikke suge vaske ind.

Pumpen md ikke suge pulverformige fadevarer ind.

Stop manvelt.

Verschillende geschiktheid voor de magnetron.

Geen vloeistoffen opzuigen.

Geen poedervormige levensmiddelen opzuigen.

Handmatig stoppen.

Erinev sobivus mikrolaineahjule.

Vedelikku ei fohi sisse tsmmata.

Pulbrilisi toiduaineid ei tohi sisse tsmmata.

Peata kisitsi.

Erilainen soveltuvuus mikroaaltouuniin.

Al ime nesteitd.

Ali ime jouhemaisia elintarvikkeita.

Pysiiytd manuaalisesti.

Différentes compatibilités micro-ondes.

Ne pas aspirer de liguides.

Ne pas aspirer d‘aliments en poudre.

Arréter manvellement.

hiagoperik karahAnornra yia gotpvo

Mnv avappogare uypd.

Mnv avappopdre Tpogég o€ okovr.

Itapariore xepokivara.

Eltérs alkalmassdg mikrohullém sitéhoz.

Ne szivjon fel folyadékokat.

Ne szivjon be por alaki ételeket.

Allitsa le manudlisan.

Diverse idoneitd ol microonde.

Non aspirare liquidi.

Non aspirare alimenti in polvere.

Arrestare manualmente.

At3kiriga piemérofiba mikrovilpu krasnij.

Neiesukngjiet Skidrumus.

Neiesukngjiet pulverveida partikas produktus.

Apturiet manuali.

Skirtingas tinkamumas mikrobangy krosnelei.

Nejsiurbkite skysciy.

Nejsiurbkite milteliy pavidalo maisto produkty.

Sustabdykite rankiniu badu.

Réina przydatnosé do kuchenki mikrofalowej.

Nie zasysa¢ zadnych ptynéw.

Nie zasysa¢ zadnej Zywnosci sproszkowanej.

ILatrzyma¢ recznie.

Diferentes adequacdes para micro-ondas.

No aspirar liquidos.

Ndo aspirar alimentos em pé.

Parar manualmente.

Diferite grade de adecvare pentru cuptorul cu microunde.

Nu aspirati lichide.

Nu aspirafi alimente sub form de praf.

Opriti manual.

Rézna vhodnost pre mikrovinng riru.

Nenasdvajte Ziadne tekutiny.

Nenasdvaite Ziadne praskové potraviny.

Tastavte manudlne.

Razli¢na primernost za mikrovalovno peico.

Ne vsesavajte tekotin.

Ne vsesavaite Zivil v prahu.

Ustavite rocno.

Diferentes aptitudes para microondas.

No aspirar liguidos.

No aspirar alimentos en polvo.

Detener manualmente.

Olika lamplighet for mikrovigsugn.

Sug infe in vitskor.

Sug inte upp livsmedel i pulverform.

Stoppa manuellt.

Mikrodalgaya farkli uygunluklar.

Swvilar emilmemelidir.

Toz halindeki gidalar emilmemelidir.

Manuel durdurun.

Pa3nnunas npurogHOCTs AN MMKPOBONHOBOI NEuH.

He BcacbiBats XMAKOCTH.

He BcacsiBatb nopowkoobpastbie nuwessie npoAyKTbI.

OcranosuTe BpyUHYH0.

BWRFEAETRE. W DR A FIBE BEAEERBERARED. FHfEt.
BYLYDEEDEN, B ERE L BEWTEE W, BROBBREBREILEVTILEE N, FBTEL,
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Besonderheiten bei Lebensmitteln beachten.

Ablesen der Kontrolllampe und des Akku-Symbols.

Offnen vakuumierter Behdlter und Flaschen.

Note the special features of foods.

Read the indicator light and the battery symbol.

Opening vacuum sealed containers and bottles.

06bprere BHuManKe Ha 0coBeHOCTHTE HA XpaHHTEAHHTE NPOAYKTH.

MpoBepKa HO KOHTPOAHATA NAMNG W CHMBOAD HA OKyMyAaTOpHATA baTepus.

O7BapAHE HO BOKYYMHPAHH KOHTEFHEPH 1 ByTHAKH.

Uzmite u obzir posebna svojstva hrane.

Razumijevanie kontrolne Zaruljice i simbola baterije.

Otvaranje vakumiranih spremnika i boca.

Vezméte v Gvahu specifika potravin.

Kontrolka a symboly akumuldtoru.

Otevirdni vakuové uzavienjch nddob o lahvi.

Var opmarksom pé sarlige egenskaber ved fadevarer.

Aflzsning of signallampen og batterisymbolet.

Abning af vakuumbeholdere og -flasker.

Let op de bijzonderheden van levensmiddelen.

Aflezen van het controlelampie en het accusymbool.

Openen van vacuiimcontainers en flessen.

Arvestage foiduainete eripdrasid.

M lod
9

YN PR N

Vakumeeritud anuma vai pudeli avamine.

0ta huomioon elintarvikkeiden erityispiirteet.

Merkkivalojen ja akkusymbolien merkitys.

Tyhiidityjen astioiden ja pullojen avaaminen.

Tenir compte des particularités des aliments.

Lecture du témoin lumineux et du symbole de la batterie.

Ouverture des récipients et bouteilles sous vide.

181aimepdTnTe mou mpéner va hapPavovrar undyn ota Tpopipa.

Eppnveia ¢ evdeiknikic huxviag kar rou oupPohou g pratapiag.

Avorypa doxelwv kar grakdv kevol.

Figyeljen az élelmiszerek sajdtossdgaira.

Avisszajelzéfény és az akkumuldtor szimbélum leolvasdsa.

Vikvumozott tartok és palackok kinyitdsa.

Prestare attenzione alle specificita degli alimenti.

Controllo della spia luminosa e del simbolo della batteria.

Apertura di contenitori e bottiglie sottovuoto.

Nemiet vérd ar partikas produktiem saistitds ipatnibas.

Kontrollampinas un akumulatora simbola radijumi.

Vakvuma trauku un pudelu atvérsana.

Atkreipkite démesj | maisto produkty savybes.

Indikatoriaus rodmeny ir akumuliatoriaus simbolio nuskaitymas.

Vakvuminiy dézuéiy ir buteliy atidarymas.

Przestrzegaé specjalnych wymagafi dla zywnosci.

Odczyt kontrolki i symbolu baterii.

Otwieranie pojemnikéw i butelek zamknigtych prozniowo.

Observar as especificidades dos alimentos.

Interpretacdo da luz indicadora e do simbolo da bateria.

Abertura de recipientes e frascos selados a vécuo.

Aveti in vedere particularitdtile procesdrii alimentelor.

Indicatiile lampii de control si ale simbolului pentru acumulator

Deschiderea recipientelor si a flacoanelor vidate.

Dodrite zvldstnosti pri potravindch.

Odcitanie kontrolky a symbolu akumuldtora.

Otvorenie vikuovanej nddoby a flia3.

Upostevaijte posebnosti Zivil.

Odcitavanije kontrolne lucke in simbola baterije.

Odpiranje vakuumiranih posod in steklenic.

Tenga en cuenta las particularidades de los alimentos.

Lectura de la luz indicadora y del simbolo de la bateria.

Apertura de recipientes y botellas envasados al vacio.

Beakta de sirskilda egenskaperna fér olika livsmedel.

Lisa av kontrollampan och batterisymbolen.

Oppna vakuumerade behdllare och flaskor.

Gidalarda dikkat edilmesi gereken dzellikler.

Kontrol lambasinin ve pil semboliniin okunmasi.

Vakumlu kaplari ve siseleri agma.

YunteiBaiite 0coBeHHOCTH NHWEBbIX NPOAYKTOB.

MoscHeHKe K CHTHANGM KOHTPONLHOTO WHAKKATOPD W OKKYMYASTOPA.

OTKpbITHE BAKYYMUPOBOKHbIX EMKOCTEl H byTbinOK.

ERBHURAER

ERIT MR,

TRAZHRNRELART -

BREOHHBEBRBRICEBLTLEEZY .

AT —B—ENYTV—RTDFHAE) o

HZQBENLABROARNLERGTS o
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FSC

www.fsc.org

MIX

Paper | Supporting
responsible forestry

FSC™ C160700
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